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1. О журнале
 Caucaso-Caspica — международное рецензируемое научное периодическое издание, посвящённое изучению контактных зон в широком географическом, историческом и культурном измерении, с особым вниманием к кавказско-каспийскому, анатолийско-кавказскому и ближневосточному регионам, но не ограниченное ими. Расположенные на пересечении крупных культурных, языковых, религиозных и политических миров, указанные регионы представляют собой богатое поле для исследования межкультурного взаимодействия, взаимовлияния и исторических трансформаций. 

Особое внимание уделяется Армении как исторической контактной зоне, находящейся на пересечении различных миров и традиций, и армянству как трансрегиональному сетевому феномену, объединяющему историческую родину, диаспоральные сообщества и многочисленные пространства культурного, религиозного и интеллектуального взаимодействия.

Caucaso-Caspica публикует исследования по истории и культуре, языкам и литератуте, религии и мифологии, этнографии и фольклору народов указанных регионов, а также по археологии. К основным направлениям относятся межкультурные контакты, взаимодействие и взаимопроникновение религиозных и культурных традиций, религиозный синкретизм, формирование этноконфессиональных общностей и идентичностей, а также многообразие традиций восточного христианства. Опираясь на междисциплинарный подход, Caucaso-Caspica стремится раскрыть исторические и культурные процессы, определявшие развитие этих регионов, и выявить специфические формы исторического развития, возникающие на пересечении различных миров.

	 Языки публикации
	английский, русский; [французский и немецкий — по согласованию с редакцией]

	Периодичность
	[2 номера в год: июнь и декабрь]

	Модель доступа
	[Открытый доступ без платы для авторов и читателей (Diamond Open Access), лицензия CC BY 4.0]

	Рецензирование
	двойное слепое (double-blind), не менее двух внешних рецензентов

	Система ссылок
	(автор–год-cc.) в тексте, полная библиография в конце статьи

	Подача рукописей
	[адрес электронной почты victoria.arakelova@rau.am / система OJS —] с пометкой Caucaso-Caspica


2. Типы публикаций и объём
Объём указан с учётом сносок и библиографии. Рукописи, превышающие лимит более чем на 10%, принимаются только по предварительному согласованию с главным редактором.
	Тип публикации
	Объём, слов
	Рецензирование

	Статья
	до 12 000
	двойное слепое, 2 рецензента

	Рецензия на книгу/рецензионная статья
	1 500–2 500
	редакционное

	Книжная заметка (book note)
	300–600
	редакционное

	Научная хроника, In memoriam
	до 1 500
	редакционное


3. Публикационная этика
Журнал следует принципам Комитета по публикационной этике (COPE) и положениям Brill о публикационной этике. Эти обязательства распространяются на авторов, редакторов и рецензентов.
3.1. Обязательства авторов
· Рукопись оригинальна, ранее не публиковалась и не находится на рассмотрении в другом издании. Переработанная глава диссертации или перевод собственной статьи допускаются только при явном указании первоисточника.
· Все рукописи проверяются системой выявления заимствований. Плагиат, в том числе самоплагиат и неатрибутированный перевод чужого текста, ведёт к отклонению рукописи, а после публикации — к отзыву статьи.
· Авторами указываются только лица, внёсшие существенный вклад в исследование и текст. Иная помощь отмечается в разделе «Благодарности».
· Автор раскрывает источники финансирования и возможный конфликт интересов.
· Автор отвечает за точность цитат и наличие прав на воспроизведение иллюстраций, карт и архивных материалов.
3.2. Использование генеративного ИИ
· Системы искусственного интеллекта не могут быть авторами статьи.
· Использование ИИ для редактирования языка, перевода или обработки данных раскрывается в «Благодарностях» с указанием инструмента и цели. Автор полностью отвечает за результат.
· Рецензенты и редакторы не загружают рукописи в сторонние ИИ-сервисы: это нарушает конфиденциальность рецензирования.
3.3. Исправления и отзыв статей
Существенные ошибки, обнаруженные после публикации, исправляются через опубликованное исправление (Corrigendum). В случае доказанного нарушения этики статья отзывается (Retraction). Уведомление об отзыве публикуется в журнале, а текст статьи остаётся доступным с пометкой «отозвана».
4. Рецензирование
Журнал использует двойное слепое рецензирование: автор не знает рецензентов, рецензенты не знают автора. Процедура включает пять этапов.
1. Редакционная экспертиза (до 3 недель). Проверяются соответствие тематике, оформление, анонимизация и отчёт о заимствованиях. До трети рукописей может быть отклонено на этом этапе без внешнего рецензирования.
2. Внешнее рецензирование (6–8 недель). Рукопись получают не менее двух независимых специалистов. Рецензент не может работать в одном учреждении с автором, хотя бы один рецензент — вне Армении.
3. Решение редакции. Возможны четыре решения: принять; принять с незначительными исправлениями; вернуть на существенную доработку с повторным рецензированием; отклонить.
4. Доработка (до 6 недель). Автор возвращает исправленный текст и ответ рецензентам, где по пунктам указывает, что изменено, а с чем автор не согласен и почему.
5. Окончательное решение принимает главный редактор. Рукописи членов редакции и сотрудников Института востоковедения РАУ ведёт другой редактор, автор не участвует в обсуждении.
Рецензии хранятся в редакции пять лет. Редакция стремится сообщить первое решение не позднее 12 недель после поступления рукописи.
5. Подача рукописи
Рукопись подаётся в виде отдельных файлов. Основной файл должен быть полностью анонимизирован.
	Файл
	Содержание

	1. Анонимизированная рукопись (.docx)
	Заглавие, аннотация и ключевые слова на двух языках, основной текст, сноски, библиография/ References. Без имени автора, аффилиации и благодарностей.

	2. Титульный лист (.docx)
	Заглавие (англ.); полное имя каждого автора; полная аффилиация (подразделение, учреждение, город, страна) на обоих языках; ORCID; e-mail; автор для корреспонденции; учёная степень; биографическая справка 50–100 слов; благодарности; финансирование; заявление о конфликте интересов; заявление об использовании ИИ.

	3. Иллюстрации
	Отдельные файлы TIFF или JPEG (см. раздел 12).

	4. Подписи и альт-тексты (.docx)
	Список подписей к иллюстрациям и описание каждой иллюстрации для незрячих читателей.

	5. Разрешения
	Копии разрешений правообладателей на воспроизведение изображений и архивных материалов.


 6. Структура статьи
Статья строится в указанном порядке. Элементы, отмеченные знаком (Р), добавляет редакция.
1. DOI, даты поступления, доработки и принятия статьи (Р).
2. Заглавие на языке статьи и на втором языке журнала (русском или английском).
3. Имя автора, аффилиация, ORCID, e-mail — на обоих языках (после принятия статьи).
4. Аннотация –250 слов на английском. В ней излагаются цель, материал и источники, метод и основной вывод. Аннотация не содержит ссылок и сокращений. Английский текст проверяется носителем языка или профессиональным редактором; машинный перевод без правки не принимается.
5. Ключевые слова: 5–7 слов или словосочетаний на обоих языках, через запятую, со строчной буквы (кроме имён собственных). Наборы на двух языках должны совпадать по смыслу и порядку.
6. Основной текст: введение (вопрос, источники, историография, метод), нумерованные разделы, заключение.
7. Благодарности, финансирование (с номером гранта), заявление о конфликте интересов.
8. Список сокращений (если их больше пяти).
9. Библиография — на языках и в графике оригинала.
10. References — полный список в латинской графике (раздел 9.3).
11. Строка для цитирования (How to cite) и лицензия (Р).
12. Аннотация и ключевые слова на армянском в конце статьи (если автор не из Армении, данный пункт дополняется редакцией).

Образец шапки статьи
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THE HISTORICAL BORDERS OF ARMENIA AND CAUCASIAN ALBANIA IN HISTORIOGRAPHY
Vardan Papikyan — Institute of Oriental Studies, Russian-Armenian University, Yerevan, Armenia · ORCID 0009-0004-0679-8815 · e-mail
Abstract. 150–250 words …   Keywords: Caucasian Albania, Artsakh, Utik, Syunik, politics of memory
7. Оформление текста
7.1. Файл и шрифт
· Формат Microsoft Word (.docx). Шрифт Times New Roman, 12 пт; сноски 10 пт; межстрочный интервал 1,5; поля 2,5 см; абзацный отступ 1 см задаётся настройкой абзаца, а не пробелами или табуляцией.
· Между абзацами нет пустых строк. Автоматические переносы, ручное выравнивание пробелами и разрывы страниц не используются.
· Для армянского, грузинского, арабского, сирийского и других письменностей, а также для знаков транслитерации используются только шрифты Unicode (например, Brill, Noto, Sylfaen). Шрифты старых кодировок (ArmNet, AcadNusx и т. п.) не допускаются. Если в тексте нестандартные знаки, приложите PDF-версию рукописи.
7.2. Заголовки
Разделы нумеруются арабскими цифрами (1, 2, 2.1, 2.2), выравниваются по левому краю и набираются полужирным. Допускается не более трёх уровней (2.1.1). Введение и заключение не нумеруются.
7.3. Сноски
· Только подстрочные сноски (не концевые), со сквозной нумерацией по всей статье, созданные средствами Word.
· Сноски содержат комментарии, а не библиографические ссылки: источник указывается в тексте по системе «автор–год» (раздел 8) и в библиографии.
· Знак сноски в английском тексте ставится после знака препинания, в русском — перед точкой и запятой, но после закрывающей кавычки или скобки.
· Таблицы имеют собственную буквенную нумерацию примечаний (a, b, c).
7.4. Цитаты
· Цитаты короче трёх строк даются в тексте в кавычках. Цитаты длиной три строки и более выделяются в отдельный абзац с отступом слева 1 см, шрифтом 11 пт, без кавычек.
· Кавычки в русском тексте — «ёлочки», внутри цитаты — „лапки“. В английском тексте — двойные “…”, внутри цитаты — одинарные ‘…’.
· Перевод иноязычного слова или термина даётся в одинарных кавычках: arm. tun ‘дом’, Pers. xāna ‘house’.
· Пропуск в цитате обозначается […], пояснение автора — в квадратных скобках.
· Цитата из источника на древнем или восточном языке приводится в переводе, а оригинал (в Unicode) — в сноске или в скобках. Автор перевода указывается: (пер. мой. — В. П.).
7.5. Курсив, выделения, сокращения
· Курсивом набираются транслитерированные слова и термины, иноязычные слова, названия книг и журналов. Распространённые сокращения (ibid., et al., i.e., cf., и др.) курсивом не выделяются.
· Полужирный шрифт и подчёркивание в основном тексте не используются; смысловое выделение — курсивом, умеренно.
· Аббревиатуры из двух и более прописных букв в английском тексте набираются капителью (CSCO, PO, LXX), кроме шифров рукописей и инициалов.
7.6. Тире, числа, даты
· Диапазоны чисел и дат — через короткое тире без пробелов, полностью: 1915–1923, 177–178 (не 177–8).
· В русском тексте тире (—) отбивается пробелами; дефис ставится только внутри слова.
· Века в русском тексте — римскими цифрами (XI в., I в. до н. э.), годы — 1071 г., 1044–1045 гг. В английском тексте — 11th century, 1071, 1st century. Обозначение эры (BC/AD или BCE/CE) выбирается одно на всю статью.
· Двойная датировка (хиджра/н. э., армянская эра/н. э.) — через косую черту: 463/1071.
· В английском тексте выдерживается одна орфография — британская или американская.
8. Ссылки в тексте
Журнал использует систему «автор–год». Ссылка ставится в круглых скобках в тексте и содержит фамилию автора, год издания, при необходимости — том, затем страницы после двоеточия.
	Случай
	Образец

	Один автор
	(Адонц 1908: 221); (Hübschmann 1904: 216)

	Том многотомного издания
	(Бартольд 1963: I/2, 703); (Mayrhofer 1956: I, 14)

	Два автора — через косую черту
	(Брук/Чебоксаров 1976: 15–41); (Asatrian/Borjian 2005: 46–47)

	Три и более автора
	(Анасян и др. 1991: 322); (Johns et al. 1978: 97)

	Несколько работ — через точку с запятой, по хронологии
	(Marquart 1901; Hübschmann 1904; Адонц 1908)

	Работы одного автора одного года
	(Asatrian 2025a: 283; Asatrian 2025b: 12)

	Античные и средневековые авторы — по принятому делению текста + издание
	(Strabo, Geogr. XI.4.6); (Хоренаци 1990: II.8, 112); (Ղևոնդ 1982: 108–109)

	Анонимные сочинения — по заглавию
	(Moǰmal at-tavārīx: 66); (Ašxarhacʿoycʿ: 34)

	Архивы — в краткой форме
	(РГАСПИ, ф. 64, оп. 1, д. 21, л. 6–7)

	Рукописи
	(Ереван, Матенадаран, рук. 2639, л. 23 об.); (Yerevan, Matenadaran, MS M 2639, f. 23v)


Сокращения ibid., idem, op. cit., loc. cit. не используются: фамилия повторяется полностью. Такая ссылка однозначно связывается с записью библиографии и корректно распознаётся системами цитирования.
Веб-страницы без автора и даты упоминаются в сноске с полным URL и датой обращения и включаются в библиографию. Указание только заголовка страницы без адреса не допускается.
9. Библиография и References
· 9.1. Общие правила
· В библиографию включаются все цитируемые работы, и только они. Источники и литература не разделяются; архивы и рукописи выносятся в отдельные подразделы «Архивные материалы» и «Рукописи».
· Список не нумеруется и упорядочивается по алфавиту фамилий авторов, анонимные издания — по первому значимому слову заглавия. Работы одного автора следуют в хронологическом порядке, фамилия повторяется в каждой записи. Работы одного года различаются буквами: 2025a, 2025b.
· В статье на русском языке первыми идут работы на кириллице, затем на латинице, затем на прочих письменностях (армянской, грузинской, арабской и др.). В статье на английском языке первой идёт латиница.
· Имена авторов приводятся полностью, если они известны (Hübschmann, Heinrich), иначе — с инициалами, единообразно во всей статье. Латинская форма имени — та, которой пользуется сам автор.
· Заглавие приводится точно по изданию. Место издания указывается в принятой форме языка списка: в «Библиографии» — Москва, Ереван, СПб.; в References — Moscow, Yerevan, St Petersburg. Издательство не указывается, кроме случаев, когда оно важно для идентификации издания.
· Для всех изданий, имеющих DOI, он указывается в конце записи в форме ссылки: https://doi.org/10.xxxx/xxxxx.
· Номер журнала отделяется от тома точкой: Iran and the Caucasus 12.2. Месяц и сезон выпуска не указываются.
9.2. Образцы записей
Монография
Hübschmann, Heinrich (1904), Die altarmenischen Ortsnamen, Straßburg.
Адонц, Николай (1908), Армения в эпоху Юстиниана. Политическое состояние на основе нахарарского строя, СПб.
Монография в серии
Kloekhorst, Alwin (2008), Etymological Dictionary of the Hittite Inherited Lexicon (Leiden Indo-European Etymological Dictionary Series, vol. 5), Leiden–Boston.
Коллективный труд (редактор)
Frye, Richard N. (ed.) (1975), The Cambridge History of Iran, vol. 4: The Period from the Arab Invasion to the Saljuqs, Cambridge.
Глава в коллективном труде
Madelung, Wilferd (1975), “The Minor Dynasties of Northern Iran”, Frye, Richard N. (ed.), The Cambridge History of Iran, vol. 4, Cambridge: 198–249.
Новосельцев, Анатолий П. (1979), «К вопросу о политической границе Армении и Кавказской Албании в античный период», Кавказ и Византия, вып. 1, Ереван: 10–18.
Статья в журнале
Asatrian, Garnik/Borjian, Habib (2005), “Talish and the Talishis (The State of Research)”, Iran and the Caucasus 9.1: 43–72.
Асатрян, Гарник С. (1990), «Ещё раз о месте заза в системе иранских языков (заметки по новоиранской диалектологии)», Историко-филологический журнал 4: 154–163.
Статья в энциклопедии, онлайн-издание
Hoffmann, Karl (1987), “Avestan Language I–III”, Encyclopaedia Iranica III.1 [available online at: http://www.iranicaonline.org/articles/avestan-language, accessed on 30.12.2012].
Издание или перевод источника
Мовсес Хоренаци (1990), История Армении, пер. с древнеарм., введ. и примеч. Г. Саркисяна, Ереван.
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Для включения журнала в Scopus и Web of Science после «Библиографии» приводится полный список References, где каждая запись дана латиницей. Работы на латинице повторяются без изменений. Записи на кириллице, армянском, грузинском и других письменностях оформляются так:
· фамилия и имя — в латинской форме, принятой самим автором; если её нет — по таблицам раздела 10;
· заглавие — транслитерацией по таблицам раздела 10, затем перевод на английский в квадратных скобках;
· название журнала или серии — транслитерацией (переводить не нужно, если у журнала нет официального английского названия);
· место издания — по-английски; в конце записи — язык публикации: (in Russian), (in Armenian), (in Georgian).
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Adontz, Nicholas (1908), Armeniya v époxu Yustiniana. Političeskoe sostoyanie na osnove naxararskogo stroya [Armenia in the Period of Justinian: The Political Conditions Based on the Naxarar System], St Petersburg (in Russian).
Asatrian, Garnik S. (1990), “Ešče raz o meste zaza v sisteme iranskix yazykov (zametki po novoiranskoj dialektologii)” [Once Again on the Place of Zaza among the Iranian Languages (Notes on New Iranian Dialectology)], Istoriko-filologičeskij žurnal 4: 154–163 (in Russian).
Movsēs Xorenacʿi (1990), Istoriya Armenii [History of Armenia], G. Sarkisyan (transl.), Yerevan (in Russian).
Novoselʾcev, Anatolij P. (1979), “K voprosu o političeskoj granice Armenii i Kavkazskoj Albanii v antičnyj period” [On the Political Border between Armenia and Caucasian Albania in Antiquity], Kavkaz i Vizantiya 1, Yerevan: 10–18 (in Russian).
Ter-Ghewondyan, Aram (1965), Arabakan amirayutʿyunnerǝ Bagratunyacʿ Hayastanum [The Arab Emirates in Bagratid Armenia], Yerevan (in Armenian).
Редакция проверяет References при выпуске номера и при необходимости правит их, но ответственность за полноту и точность списков несёт автор.
10. Транслитерация
10.1. Общие принципы
· Слова, термины и заглавия на языках с нелатинской письменностью транслитерируются по таблицам ниже, курсивом.
· В русском тексте имена и топонимы даются в традиционной русской форме; при первом упоминании в скобках приводится научная транслитерация: Мовсес Хоренаци (Movsēs Xorenacʿi), Пайтакаран (Paytakaran).
· В английском тексте для общеизвестных имён и топонимов допускаются принятые английские формы: Yerevan, Tbilisi, Tigran the Great, Isfahan. Выбранная форма выдерживается во всей статье.
· Цитаты длиннее одной строки приводятся в оригинальной графике (Unicode) с переводом.
· Языки, не охваченные таблицами (иврит, коптский, эфиопский, курдский и др.), транслитерируются по системе, принятой в соответствующей научной области; автор указывает её в первой сноске.
· Топонимы с конкурирующими формами (Степанакерт/Ханкенди, Шуши/Шуша и т. п.) даются в форме, соответствующей периоду и источнику. Современную альтернативную форму автор указывает при первом упоминании.
10.2. Армянский
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.

	ա
	a
	բ
	b
	գ
	g
	դ
	d

	ե
	e
	զ
	z
	է
	ē
	ը
	ǝ

	թ
	tʿ
	ժ
	ž
	ի
	i
	լ
	l

	խ
	x
	ծ
	c
	կ
	k
	հ
	h

	ձ
	j
	ղ
	ł
	ճ
	č
	մ
	m

	յ
	y
	ն
	n
	շ
	š
	ո
	o

	չ
	čʿ
	պ
	p
	ջ
	ǰ
	ռ
	ṙ

	ս
	s
	վ
	v
	տ
	t
	ր
	r

	ց
	cʿ
	ւ
	w
	փ
	pʿ
	ք
	kʿ

	ու
	u (ow)
	և
	ew
	օ
	ō
	ֆ
	f


10.3. Грузинский
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.

	ა
	a
	ბ
	b
	გ
	g
	დ
	d

	ე
	e
	ვ
	v
	ზ
	z
	თ
	t

	ი
	i
	კ
	ḳ
	ლ
	l
	მ
	m

	ნ
	n
	ო
	o
	პ
	ṗ
	ჟ
	ž

	რ
	r
	ს
	s
	ტ
	ṭ
	უ
	u

	ფ
	p
	ქ
	k
	ღ
	ɣ
	ყ
	q̇

	შ
	š
	ჩ
	č
	ც
	c
	ძ
	ʒ

	წ
	c̣
	ჭ
	č̣
	ხ
	x
	ჯ
	ǯ

	ჰ
	h
	ჱ
	ē
	ჲ
	y
	ჶ
	f


10.4. Русский (для References и транслитерации терминов)
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.

	а
	a
	б
	b
	в
	v
	г
	g

	д
	d
	е
	e
	ё
	e
	ж
	ž

	з
	z
	и
	i
	й
	j
	к
	k

	л
	l
	м
	m
	н
	n
	о
	o

	п
	p
	р
	r
	с
	s
	т
	t

	у
	u
	ф
	f
	х
	x
	ц
	c

	ч
	č
	ш
	š
	щ
	šč
	ъ
	ʾ

	ы
	y
	ь
	ʾ
	э
	é
	ю
	yu

	я
	ya
	
	
	
	
	
	


10.5. Персидский и другие иранские языки в арабской графике
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.

	آ
	ā
	ا
	a
	ب
	b
	پ
	p

	ت
	t
	ث
	θ
	ج
	ǰ
	چ
	č

	ح
	ḥ
	خ
	x
	د
	d
	ذ
	δ

	ر
	r
	ز
	z
	ژ
	ž
	س
	s

	ش
	š
	ص
	ṣ
	ض
	ẓ
	ط
	ṭ

	ظ
	ż
	ع
	ʿ
	غ
	γ
	ف
	f

	ق
	q
	ک
	k
	گ
	g
	ل
	l

	م
	m
	ن
	n
	و
	v/w (ō/ū)
	ه
	h

	ی
	y (i/ī)
	ء
	ʾ
	
	
	
	


· Изафет: в классическом персидском -i (после гласного -yi), в современном -e (-ye).
· Немое конечное ه: в классическом персидском -a, в современном -e (nāma / nāme).
· В сочетании خو огубленность передаётся надстрочным v: xᵛāǰa.
· Гласные maǰhūl: в классическом персидском -ē-, -ō-, в современном -ī-, -ū-.
10.6. Арабский (тексты на арабском языке)
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.

	ء
	ʾ
	ب
	b
	ت
	t
	ث
	ṯ

	ج
	ǧ
	ح
	ḥ
	خ
	ḫ
	د
	d

	ذ
	ḏ
	ر
	r
	ز
	z
	س
	s

	ش
	š
	ص
	ṣ
	ض
	ḍ
	ط
	ṭ

	ظ
	ẓ
	ع
	ʿ
	غ
	ġ
	ف
	f

	ق
	q
	ك
	k
	ل
	l
	م
	m

	ن
	n
	ه
	h
	و
	w
	ي
	y


· Гласные: a/ā, i/ī, u/ū; дифтонги ay, aw; удвоение iyy, uww (ilāhiyya, nubuwwa), на конце слова — ī, ū (nabī, ʿadū).
· Начальный алиф не обозначается (usquf). Алиф максура — ā. Та марбута — -a, в изафете — -at.
· Артикль всегда al-, после гласного — l- (fī l-bayt, wa-l-rabb). Конечные краткие гласные не обозначаются, кроме коранических цитат и поэзии.
10.7. Сирийский
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.
	Знак
	Трансл.

	ܐ
	ʾ
	ܒ
	b/ḇ
	ܓ
	g/ḡ
	ܕ
	d/ḏ

	ܗ
	h
	ܘ
	w
	ܙ
	z
	ܚ
	ḥ

	ܛ
	ṭ
	ܝ
	y
	ܟ
	k/ḵ
	ܠ
	l

	ܡ
	m
	ܢ
	n
	ܣ
	s
	ܥ
	ʿ

	ܦ
	p/p̄
	ܨ
	ṣ
	ܩ
	q
	ܪ
	r

	ܫ
	š
	ܬ
	t/ṯ
	
	
	
	


· Различаются quššāyā и rukkāḵā (специальными знаками, не подчёркиванием); геминация обозначается всегда (mellṯā); долгие гласные — макроном (ā, ē, ī, ō, ū).
11. Источники, рукописи, архивы
· Рукопись описывается так: город, хранилище, шифр хранения (не номер по каталогу; его можно дать в квадратных скобках), лист с обозначением recto/verso: f. 23r, ff. 216r–234v; по-русски — л. 23, л. 23 об.
· Принятые сокращения хранилищ: BL (British Library), BnF (Bibliothèque nationale de France), Vat. (Biblioteca Apostolica Vaticana), Матенадаран — Matenadaran (Институт древних рукописей им. Месропа Маштоца). Прочие сокращения раскрываются в списке сокращений.
· Архивные документы: архив (полное название и сокращение при первом упоминании), фонд, опись, дело, лист — ф. 1, оп. 1, д. 40, л. 29.
· Издания текстов (критические тексты, переводы) включаются в библиографию на имя автора памятника, а не редактора: Мовсес Хоренаци (1990).
12. Иллюстрации, карты, таблицы
· На каждую иллюстрацию в тексте есть ссылка (рис. 1, табл. 2). Иллюстрации присылаются отдельными файлами TIFF или JPEG (не PDF): не менее 300 dpi для фотографий и 600 dpi для штриховой графики; надписи на рисунке — не мельче 7 пт.
· Подпись включает описание, затем источник или правообладателя: «Рис. 3. Хачкар, 1211 г. Монастырь Гошаванк. Фото автора».
· Для каждой иллюстрации даётся альт-текст — краткое описание для незрячих читателей — в отдельном файле.
· На исторических картах указывается период и источник картографической основы; современные государственные границы, если они показаны, отличаются от исторических графически.
· Таблицы набираются средствами Word (не изображениями) и имеют номер и заголовок.
· Автор получает письменное разрешение правообладателя до подачи рукописи.
13. После принятия статьи
13.1. Корректура
Автор получает одну корректуру в PDF и возвращает её в течение 5 рабочих дней. Допускается исправление только фактических и типографских ошибок; правки вносятся инструментами комментирования PDF. Вторую корректуру утверждает редакция.
13.2. Авторское право и лицензия
· [Авторское право сохраняется за автором. Статьи публикуются в открытом доступе по лицензии Creative Commons Attribution 4.0 (CC BY 4.0).]
· [Плата за подачу, рецензирование и публикацию не взимается.]
· Автор вправе размещать все версии статьи (рукопись, принятую версию, опубликованный PDF) в институциональных и тематических репозиториях со ссылкой на публикацию в журнале и DOI.
· При подаче рукописи автор соглашается подписать лицензионный договор, если статья будет принята.
13.3. Строка для цитирования
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14. Контрольный список перед отправкой
· Тема соответствует профилю журнала, объём не превышает лимит раздела 2.
· Рукопись анонимизирована, включая свойства файла и ссылки на собственные работы.
· Отдельный титульный лист: аффилиации на двух языках, ORCID, e-mail, финансирование, конфликт интересов, заявление об ИИ.
· Заглавие, аннотация (150–250 слов) и 5–7 ключевых слов — на русском и английском; английский текст вычитан.
· Ссылки в тексте даны по системе «автор–год»; каждая ссылка есть в библиографии, и наоборот.
· Есть список References в латинской графике с переводом заглавий в квадратных скобках и указанием языка.
· Для изданий, имеющих DOI, указан DOI; для веб-источников — URL и дата обращения.
· Транслитерация соответствует таблицам раздела 10 и единообразна по всей статье.
· Используются только шрифты Unicode; при наличии нестандартных знаков приложен PDF.
· Иллюстрации — отдельными файлами 300/600 dpi; есть подписи, альт-тексты и разрешения.
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